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Historia 1

Todo empezó con un camello (alles begann mit einem Kamel)
Don Rafael tiene setenta y  dos años (Don Rafael ist zweiund-

siebzig: „hat zweiundsiebzig Jahre“; donm — Herr /respektvolle Anre-
de  vor  dem  Vornamen/), el pelo blanco (/hat/  weißes Haar) y  las
manos grandes de un hombre (und die großen Hände eines Mannes)
que ha trabajado toda su vida (der sein ganzes Leben gearbeitet hat).
Vive en una calle tranquila (/er/  wohnt in einer ruhigen Straße)
del barrio de Triana, en Sevilla (im Viertel Triana /traditionsreiches
Viertel am Westufer des Guadalquivir/ in Sevilla), con su mujer, doña
Carmen (mit seiner Frau Doña Carmen; doñaf — Frau /respektvolle An-
rede  vor  dem  Vornamen/), y un gato gordo llamado Paquito (und
einem dicken Kater namens Paquito /Koseform von Paco/; llamar  —
rufen, nennen).

1
Todo empezó con un camello
Don Rafael tiene setenta y dos años, el pelo blanco y las manos

grandes de un hombre que ha trabajado toda su vida. Vive en
una calle tranquila del barrio de Triana, en Sevilla, con su mujer,
doña Carmen, y un gato gordo llamado Paquito.

Cada año, en diciembre (jedes Jahr im Dezember), don Rafael
monta un belén (Don Rafael baut eine Krippe auf; montar — besteigen,
zusammenbauen, aufbauen) en el salón de su casa (im Wohnzimmer
seines Hauses; salónm — Saal, Wohnzimmer). Es una tradición fami-
liar (/das/  ist eine Familientradition). Su padre montaba un belén
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(sein Vater baute eine Krippe auf), su abuelo montaba un belén (sein
Großvater baute eine Krippe auf), y el padre de su abuelo también
montaba un belén (und der Vater seines Großvaters baute auch eine
Krippe auf). Para don Rafael (für Don Rafael), el belén no es una
decoración (die Krippe ist keine Dekoration). Es una cuestión de
honor (/es/ ist eine Frage der Ehre).

2
Cada año, en diciembre, don Rafael monta un belén en el salón

de su casa. Es una tradición familiar. Su padre montaba un belén,
su abuelo montaba un belén, y el padre de su abuelo también
montaba un belén. Para don Rafael, el belén no es una decoración.
Es una cuestión de honor.

Su vecino, don Paco (sein Nachbar Don Paco), piensa exactamente
lo mismo (denkt genau dasselbe; lo mismo — dasselbe).

Don Paco vive en la casa de enfrente (Don Paco wohnt im Haus
gegenüber; de enfrente  — gegenüber). Tiene setenta años (/er/  ist
siebzig), bigote blanco (/hat/  einen weißen Schnurrbart; bigotem)
y  una opinión sobre absolutamente todo (und eine Meinung zu
absolut allem). Su mujer, doña Lola, dice (seine Frau Doña Lola sagt)
que don Paco discutiría con una farola (dass Don Paco mit einer Stra-
ßenlaterne streiten würde; discutir — streiten, diskutieren) si la farola
le llevara la contraria (wenn die Laterne ihm widerspräche; llevar la
contraria a alguien  — jdm. widersprechen; contrario  — gegenteilig,
entgegengesetzt).

3
Su vecino, don Paco, piensa exactamente lo mismo.
Don Paco vive en la casa de enfrente. Tiene setenta años, bigote

blanco y una opinión sobre absolutamente todo. Su mujer, doña
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Lola, dice que don Paco discutiría con una farola si la farola le
llevara la contraria.

Desde hace quince años (seit fünfzehn Jahren; desde hace +
Zeitraum — seit …), don Rafael y don Paco compiten por el mejor
belén de la calle (Don Rafael und Don Paco wetteifern um die beste
Krippe der Straße; competir por algo — um etw. wetteifern). La compe-
tición no es oficial (der Wettbewerb ist nicht offiziell). No hay jurado
(es gibt keine Jury), no hay premio (es gibt keinen Preis), no hay
reglas (es gibt keine Regeln). Pero todo el barrio sabe (aber das ganze
Viertel weiß) quién gana cada año (wer jedes Jahr gewinnt). Y todo
el barrio tiene una opinión (und das ganze Viertel hat eine Meinung).

4
Desde hace quince años, don Rafael y don Paco compiten por

el mejor belén de la calle. La competición no es oficial. No hay
jurado, no hay premio, no hay reglas. Pero todo el barrio sabe
quién gana cada año. Y todo el barrio tiene una opinión.

Este año (dieses Jahr), la guerra empieza el uno de diciembre
(der Krieg beginnt am ersten Dezember).

Don Rafael baja las cajas del belén del armario (Don Rafael
holt die Krippenkisten aus dem Schrank herunter: „die Kisten der
Krippe“; bajar — hinuntergehen, herunterholen). Las abre con cuidado
(/er/ öffnet sie vorsichtig: „mit Sorgfalt“). Saca las figuras una por
una (/er/ nimmt die Figuren eine nach der anderen heraus; sacar —
herausnehmen, herausholen; una por una — eine nach der anderen):
los pastores (die Hirten; pastorm  — Hirte), las ovejas (die Schafe),
los Reyes Magos (die Heiligen Drei Könige; reym — König; magom —
Magier, Weiser), el Niño Jesús (das Jesuskind), la Virgen María (die
Jungfrau Maria), san José (der heilige Josef; santo), el buey y la mula
(der Ochse und das Maultier).
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5
Este año, la guerra empieza el uno de diciembre.
Don Rafael baja las cajas del belén del armario. Las abre con

cuidado. Saca las figuras una por una: los pastores, las ovejas, los
Reyes Magos, el Niño Jesús, la Virgen María, san José, el buey
y la mula.

—Carmen —dice don Rafael (sagt Don Rafael)—, este año voy
a ganar (dieses Jahr werde /ich/ gewinnen).

—Dices eso todos los años (das sagst /du/  jedes Jahr: „alle
Jahre“) —responde doña Carmen desde la cocina (antwortet Doña
Carmen aus der Küche).

—Sí, pero este año es diferente (ja, aber dieses Jahr ist es anders).
He comprado algo especial (/ich/ habe etwas Besonderes gekauft).

Don Rafael saca de una bolsa una figura nueva (Don Rafael holt
eine neue Figur aus einer Tüte): un camello (ein Kamel). Pero no un
camello pequeño (aber kein kleines Kamel). Un camello enorme (ein
riesiges Kamel), de cuarenta centímetros (vierzig Zentimeter groß:
„von vierzig Zentimetern“), pintado a  mano (handbemalt: „mit der
Hand bemalt“; pintar  — malen, bemalen), con una expresión muy
orgullosa (mit einem sehr stolzen Ausdruck).

6
—Carmen —dice don Rafael—, este año voy a ganar.
—Dices eso todos los años —responde doña Carmen desde la

cocina.
—Sí, pero este año es diferente. He comprado algo especial.
Don Rafael saca de una bolsa una figura nueva: un camello.

Pero no un camello pequeño. Un camello enorme, de cuarenta
centímetros, pintado a mano, con una expresión muy orgullosa.
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—¡Madre mía (meine Güte: „meine Mutter“)! —dice doña Carmen
(sagt Doña Carmen)—. ¿Cuánto ha costado ese camello (wie viel hat
dieses Kamel gekostet)?

—No importa (das ist egal: „es ist nicht wichtig“) cuánto ha costa-
do (wie viel /es/ gekostet hat). Lo importante es (das Wichtige ist) que
don Paco no tiene un camello así (dass Don Paco nicht so ein Kamel
hat). Su camello es pequeño y feo (sein Kamel ist klein und hässlich).
Este camello es magnífico (dieses Kamel ist großartig).

7
—¡Madre mía! —dice doña Carmen—. ¿Cuánto ha costado ese

camello?
—No importa cuánto ha costado. Lo importante es que don

Paco no tiene un camello así. Su camello es pequeño y feo. Este
camello es magnífico.

Don Rafael coloca el camello en el centro del belén (Don
Rafael stellt das Kamel in die Mitte der Krippe; colocar — platzieren,
aufstellen). Es impresionante (/es/ ist beeindruckend). Domina toda
la escena (/es/ beherrscht die ganze Szene).

Esa tarde (an diesem Nachmittag; tardef  — Nachmittag, früher
Abend), don Rafael abre la ventana del salón (Don Rafael öffnet das
Wohnzimmerfenster: „das Fenster des Wohnzimmers“) para que todo
el mundo pueda ver el belén desde la calle (damit alle die Krippe
von der Straße aus sehen können; todo el mundo — alle, jeder: „die
ganze Welt“). Es una tradición del barrio (/das/  ist ein Brauch im
Viertel: „eine Tradition des Viertels“): ventanas abiertas (offene Fens-
ter; abrir — öffnen), belenes visibles (sichtbare Krippen).

8
Don Rafael coloca el camello en el centro del belén. Es impre-

sionante. Domina toda la escena.
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Esa tarde, don Rafael abre la ventana del salón para que todo
el mundo pueda ver el belén desde la calle. Es una tradición del
barrio: ventanas abiertas, belenes visibles.

A las seis de la tarde (um sechs Uhr abends), don Paco pasa por la
acera (Don Paco kommt auf dem Gehsteig vorbei; pasar — vorbeigehen,
vorbeikommen). Se detiene (/er/  bleibt stehen; detenerse  — stehen
bleiben, anhalten). Mira el belén de don Rafael (/er/ betrachtet Don
Rafaels Krippe). Ve el camello nuevo (/er/ sieht das neue Kamel).

Don Paco no dice nada (Don Paco sagt nichts). Se queda un mo-
mento en silencio (/er/ schweigt einen Moment: „bleibt einen Moment
in Stille“; quedarse — bleiben). Luego se gira (dann dreht /er/ sich
um) y entra en su casa (und geht in sein Haus).

9
A las seis de la tarde, don Paco pasa por la acera. Se detiene.

Mira el belén de don Rafael. Ve el camello nuevo.
Don Paco no dice nada. Se queda un momento en silencio.

Luego se gira y entra en su casa.

Veinte minutos después (zwanzig Minuten später), doña Lola
llama a doña Carmen por teléfono (Doña Lola ruft Doña Carmen an;
llamar por teléfono — anrufen: „per Telefon rufen“).

—Carmen, mi marido acaba de salir corriendo a  la tienda de
belenes (Carmen, mein Mann ist gerade zum Krippenladen losgerannt;
acabar de + Inf.  — gerade etw. getan haben; salir corriendo  —
losrennen: „laufend hinausgehen“; correr — laufen, rennen). Dice que
necesita comprar algo «urgente» (/er/ sagt, /er/ müsse etwas »Drin-
gendes« kaufen). ¿Qué ha pasado (was ist passiert)?

Doña Carmen mira a don Rafael (Doña Carmen sieht Don Rafael
an), que sonríe (der lächelt; sonreír) mientras ajusta la posición de
su camello (während /er/  die Position seines Kamels zurechtrückt;
ajustar — anpassen, justieren).
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—Ha pasado un camello, Lola (ein Kamel ist passiert, Lola;
pasar — vorbeikommen, geschehen). Ha pasado un camello (ein Kamel
ist passiert).

10
Veinte minutos después, doña Lola llama a doña Carmen por

teléfono.
—Carmen, mi marido acaba de salir corriendo a  la tienda

de belenes. Dice que necesita comprar algo «urgente». ¿Qué ha
pasado?

Doña Carmen mira a don Rafael, que sonríe mientras ajusta la
posición de su camello.

—Ha pasado un camello, Lola. Ha pasado un camello.

Doña Lola suspira (Doña Lola seufzt).
—Entonces va a ser otro diciembre largo (dann wird es wieder ein

langer Dezember: „ein anderer langer Dezember“).
—Me temo que sí (/ich/ fürchte, ja; temerse algo — etw. befürch-

ten; que sí — ja: „dass ja“) —responde doña Carmen (antwortet Doña
Carmen)—. Me temo que sí (/ich/ fürchte, ja).

Y  así empieza (und so beginnt), un año más (wieder einmal:
„ein Jahr mehr“), la guerra de los belenes de la calle Esperanza
(der Krieg der Krippen in der Calle Esperanza /Straße der Hoffnung/;
esperanzaf  — Hoffnung). Una guerra sin balas (ein Krieg ohne
Kugeln), sin ejércitos (ohne Armeen), sin vencedores claros (ohne
klare Sieger). Solo dos jubilados (nur zwei Rentner; jubilar  — in
den Ruhestand versetzen), un camello de cuarenta centímetros (ein
vierzig Zentimeter großes Kamel: „ein Kamel von vierzig Zentimetern“)
y el orgullo infinito de los hombres sevillanos (und der unendliche
Stolz der sevillanischen Männer).
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11
Doña Lola suspira.
—Entonces va a ser otro diciembre largo.
—Me temo que sí —responde doña Carmen—. Me temo que sí.
Y así empieza, un año más, la guerra de los belenes de la calle

Esperanza. Una guerra sin balas, sin ejércitos, sin vencedores
claros. Solo dos jubilados, un camello de cuarenta centímetros
y el orgullo infinito de los hombres sevillanos.
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Wie lese ich dieses Buch?

Liebe Leserinnen und Leser!
Sie haben hier nicht das nächste adaptierte Buch vor sich, das auf

einer gekürzten und vereinfachten Fassung des Originaltexts basiert.
Sondern vor allem ein interessantes Buch in einer Fremdsprache,

das in der echten, “lebendigen” Sprache in der Originalfassung des
Autors wiedergegeben wird.

Sie müssen sich überhaupt nicht an einen Tisch setzen, um mit dem
Unterricht zu beginnen. Dieses Buch kann überall gelesen werden –
zum Beispiel in der U-Bahn oder auf der Couch, wenn Sie sich nach der
Arbeit ausruhen. Denn die Einzigartigkeit dieser Methode liegt gerade
darin, dass Sie sich die fremdsprachigen Vokabeln ganz ohne Pauken
und ohne zusätzliches Wörterbuch schnell von selbst merken, einfach,
weil sich diese im Text wiederholen.

Sie lesen ganz entspannt einen Originaltext und verstehen dabei
jedes Wort und jeden Ausdruck ohne Wörterbuch!

Es gibt viele Klischees, wenn es darum geht, eine Fremdsprache
zu erlernen: dass nur Menschen mit einem besonderen Talent oder
bestimmten Vorkenntnissen (Zweit- oder Drittsprache usw.) eine neue
Sprache lernen könnten, dass dies fast von der Wiege aus erfolgen sollte
und vor allem, dass es im Allgemeinen eine schwierige und ziemlich
mühsame Aufgabe ist.

Das stimmt aber alles nicht! Die langjährige und erfolgreiche Anwen-
dung von Ilya Franks Lesemethode beweist:

Jeder kann interessante Bücher in einer Fremdsprache lesen!
Und das
In jeder Sprache
In jedem Alter
und auch auf jedem Niveau (beginnend mit Anfänger)!
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Also, “wie geht das?”

Bitte öffnen Sie eine Seite dieses Buches. Sie werden sehen, dass der
Text in Abschnitte unterteilt ist. Zuerst kommt die angepasste Passage —
ein Text mit einer wörtlichen deutschen Übersetzung und einem klei-
nen lexikogrammatischen Kommentar. Dann folgt derselbe Text noch
einmal, aber diesmal ohne Übersetzung und Kommentare.

Wenn Sie die Fremdsprache erst seit Kurzem lernen, sollten Sie
zuerst den kommentierten Text und daraufhin denselben Text ohne die
Kommentare lesen. Wenn Sie die Bedeutung eines Wortes vergessen
haben, aber Ihnen der Zusammenhang im Großen und Ganzen klar ist,
dann müssen Sie dieses Wort nicht extra im kommentierten Abschnitt
heraussuchen. Sie werden diesem Wort wiederbegegnen.

Der nicht-adaptierte Text dient dazu, dass Sie eine Zeit lang —
wenn auch nur kurz — “ins kalte Wasser geworfen werden”. Nach-
dem Sie den nicht-adaptierten Text gelesen haben, lesen Sie den
darauffolgenden, angepassten Text. Zum Zweck der Wiederholung
zurückgehen brauchen Sie nicht! Lesen Sie einfach weiter.

Mit diesem Buch können Sie auch Ihr Hörverständnis trainieren/
verbessern.

Das Buch enthält ein Hörbuch, das entsprechend der Adaptionsab-
schnitte in Fragmente aufgeteilt ist. Vor jedem Originaltextfragment
finden Sie dessen Nummer.

Zuerst wird die Flut an unbekannten Wörtern und Formen überwäl-
tigend auf Sie wirken. Aber haben Sie keine Angst: niemand testet Sie!
Beim Lesen “beruhigt sich alles” (auch, wenn es erst bei der Mitte oder
sogar gegen Ende des Buches passiert) und Sie werden überrascht sein:
“Warum kommt schon wieder die Übersetzung und der Wortstamm —
mir ist alles klar!” Wenn dieser Moment der “Klarheit” eintritt, können
Sie das Gegenteil machen: Lesen Sie zuerst den nicht-adaptierten Teil
und schauen Sie sich dann den adaptierten an. Diese Art zu lesen ist
auch für jene empfehlenswert, die die Sprache bereits auf einem fortge-
schrittenen Niveau beherrschen.
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Sprache ist von Natur aus ein Mittel zum Zweck, aber kein Selbst-
zweck. Deshalb wird eine neue Sprache nicht dann am besten aufge-
nommen, wenn “eingepaukt” wird, sondern wenn sie auf natürliche
Weise verwendet wird — entweder in der Live-Kommunikation oder in
Form einer unterhaltsamen Lektüre. Damit lernt es sich von selbst.

Vokabellernen sollte nicht langweiliges Auswendiglernen von
Wörtern und Regeln bedeuten, sondern lebendig sein und auf
vielen neuen Eindrücken basieren. 

Anstatt ein Wort mehrmals zu wiederholen, ist es oft besser, dem
Vokabel in verschiedenen Kombinationen und in verschiedenen seman-
tischen Kontexten zu begegnen. Der Großteil des allgemeinen Wort-
schatzes bleibt Ihnen aufgrund der Textlektüre auf eine natürliche Weise
und ohne Pauken erhalten, weil der Wortschatz ständig wiederholt wird.
Daher müssen Sie nach dem Lesen des Textes nicht aktiv versuchen, sich
Wörter daraus zu merken. “Ich mache nicht weiter, bevor ich das hier
nicht kann” — dieses Prinzip passt hier nicht. Je intensiver Sie lesen
und je schneller Sie im Text vorankommen, desto besser für Sie. Auch
wenn es seltsam klingt, in diesem Fall gilt: je oberflächlicher und je
entspannter Sie lesen, desto besser. Denn dann erledigt die Menge an
Stoff die Arbeit von alleine und die Menge führt schließlich zu Qualität.
Sie müssen also nur lesen — denken Sie am besten gar nicht daran, dass
Sie eine Fremdsprache erlernen wollen, sondern konzentrieren Sie sich
einfach auf den Inhalt des Buches!

Das Hauptproblem aller, die jahrelang eine Sprache lernen, ist, dass
sie die Sprache sehr langsam erlernen und sich nicht voll darauf einlas-
sen. In Wirklichkeit muss man eine Sprache aber nicht so sehr erlernen,
als sich daran gewöhnen. Beim Spracherwerb geht es weniger um ratio-
nales Verständnis oder ein gutes Gedächtnis als um praktische Übung.
In diesem Sinne ähnelt das Erlernen einer Sprache dem Erlernen einer
Sportart — auch sie muss ständig betrieben werden, um Ergebnisse zu
erzielen. Wenn Sie kompletter Anfänger sind und viel lesen, können Sie
damit rechnen, innerhalb von drei bis vier Monaten eine neue Sprache
flüssig lesen zu können. Wenn Sie im Gegensatz dazu nur ab und zu
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pauken, quälen Sie sich damit nur selbst und treten am Fleck. Sprache in
diesem Sinne ist wie ein Eisberg — Sie müssen ihn schnell erklimmen!
Solange Sie es nicht bis zur Spitze schaffen, werden Sie immer wieder
hinunterrollen. Wenn Sie einmal so weit sind, dass Sie frei lesen können,
werden Sie diese Fähigkeit nie wieder verlieren, auch wenn Sie erst
Jahre später wieder in dieser Sprache lesen. Aber Sie sollten gleich von
Beginn an aktiv lesen, um dieses Können zu erwerben — ansonsten be-
steht das Risiko, dass alles Gelernte wieder verschwindet.

Und was mit der Grammatik? Um einen derart kommentierten Text
zu verstehen, sind keine ausführlichen Grammatikkenntnisse erforder-
lich — es wird alles von selbst klar. Bestimmte Formen tauchen immer
wieder auf und die Grammatik wird auch intuitiv verstanden. Schließ-
lich lernen Menschen, die in eine neue Sprachumgebung gezogen sind,
die Sprache auch oft einfach durch das Umfeld und ohne sich jemals
mit Grammatik befasst zu haben. Dies soll Sie nicht von der Grammatik
abhalten (Grammatik ist sehr interessant, befassen Sie sich ruhig damit).
Aber Sie sollen nicht glauben, dass Sie mit dem Lesen dieses Buches nur
anfangen können, wenn Sie alle Regeln und grammatischen Grundlagen
kennen.

Diese Bücher helfen Ihnen, eine wichtige Barriere zu überwin-
den: Sie gewinnen an Wortschatz, gewöhnen sich an die Logik der
Sprache und sparen viel Zeit und Mühe.
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Noch mehr Spanisch lesen
Moderne Geschichten mit der Frank-Lesemethode

Lustige Kurzgeschichten
FRANK-LESEMETHODE · A1–A2

Heitere spanische Kurzgeschichten mit direkter Lesehilfe im Text: ideal, wenn
Spanisch nicht nach Übung, sondern nach kleinen, warmen Geschichten klingen
soll.

Bikinis, barcos y barbaridades
Bikinis, Boote und kleine Katastrophe
Claudia Reyes will in der Marina von Puerto Banús einfach professionell blei-
ben — doch zwischen Yachtbesitzern, Boutique-Pannen und einem verschwun-
denen Chihuahua ist Ruhe keine Option. Eine sonnige Komödie über Luxus,
Sonderwünsche und kleine Katastrophen am Hafen.

El burro de la Alpujarra
Der Esel aus der Alpujarra
Lucía erbt ein Haus in der Alpujarra — und dazu Tomás, einen Esel mit sehr
eigenen Ansichten über das Leben. Eine warme Dorfkomödie über Langsamkeit,
Nachbarschaft und ein Tier, das selten gehorcht, aber oft recht hat.

El loro fugitivo de Triana
Der entflohene Papagei von Triana
Federico ist ein Papagei mit perfektem sevillanischem Akzent und absolut
keinem Sinn für Diskretion. Was er einmal gehört hat, sagt er laut — meistens
genau im falschen Moment.

La perra del pastor
Die Hündin des Schäfers
In einem Bergdorf in den aragonesischen Pyrenäen glaubt Joaquín an Erfahrung,
nicht an Apps  — und seine Hütehündin Nube sieht ohnehin mehr als alle
Menschen zusammen. Als ein moderner Stadtmensch mit GPS-Ideen auftaucht,
beginnt eine herzliche Komödie über Tradition, Familie und kluge Hunde.



Los jabalíes de Madrid
Die Wildschweine von Madrid
Carmen will nur in Ruhe Kaffee trinken, doch plötzlich steht ein Wildschwein
unter ihrem Zitronenbaum. Aus einem Gartenproblem wird eine Madrider
Nachbarschaftskomödie mit Rosen, Mülltonnen, Pressebesuchen und sehr viel
trockenem Humor.

El paseador de perros
Der Hundesitter
Samuel sucht in Madrid nur einen Nebenjob — und landet als Hundespazier-
gänger im Retiro, wo jeder Hund mehr Persönlichkeit hat als erwartet. Zwischen
ängstlichen Mini-Hunden, philosophischen Bulldogs und exzentrischen Besit-
zern entsteht eine charmante Parkkomödie.

El loro que sabía demasiado
Der Papagei, der zu viel wusste
Carlos Mendoza wünscht sich nach vierzig Jahren Diplomatie einen ruhigen
Ruhestand in Triana. Dann zieht der Papagei Lorenzo bei ihm ein — und ruft
vom Balkon genau die Geheimnisse heraus, die alle Nachbarn lieber verschwie-
gen hätten.

El primo de América
Der Cousin aus Mexiko
Wenn Cousin Javier aus Mexiko in Sevilla landet, geraten die Weihnachtspläne
der Familie Ruiz durcheinander. Ponche, Tamales und eine riesige Piñata treffen
auf spanische Festtagstraditionen — und Carlos versucht, die Ruhe zu bewahren.
Zehn zusammenhängende Geschichten über zwei Kulturen, eine Familie und ein
herrlich chaotisches Weihnachtsfest.

El Cuñado Experto
Der Schwager, der alles besser weiß
Ricardo weiß alles besser: wie man Schinken schneidet, den Weihnachtsbaum
schmückt und Wein serviert. Bei der Familie Méndez in Zaragoza wird deshalb
schon das kleinste Weihnachtsritual zur Expertenrunde. Zehn humorvolle Ge-
schichten über einen unermüdlichen Besserwisser — und eine Familie, die ihn
mit Geduld, Witz und viel Zusammenhalt übersteht.

El Belén Más Grande del Mundo
Die größte Weihnachtskrippe der Welt
In Sevillas Viertel Triana liefern sich don Rafael und sein Nachbar don Paco
jedes Jahr einen Wettstreit um die schönste Weihnachtskrippe. Diesmal bringt



ein neues Kamel die Konkurrenz ins Rollen  — bis die Figuren nicht mehr
ins Wohnzimmer passen. Eine warmherzige Weihnachtskomödie über Nachbar-
schaft, Stolz und zwei Männer, die einfach nicht nachgeben wollen.

Moderne Krimi-Lektüre
FRANK-LESEMETHODE · A1–A2

SERIE

Aventuras en Cala Cristal | Abenteuer in der Kristall-
bucht
Meeresabenteuer an der Costa Brava: In Cala Cristal führen seltsame Spuren, alte
Legenden und die Wunder der Unterwasserwelt immer wieder zu neuen Rätseln.

El Fantasma del Arrecife de Coral
Das Geheimnis des Korallenriffs
Ein Korallenriff ist beschädigt, im Wasser erscheint ein unheimliches Leuch-
ten — und plötzlich spricht das ganze Dorf von einem Geist. Marina, Hugo und
Clara tauchen tiefer hinab und merken schnell: Dieses Rätsel bedroht mehr als
nur eine Legende.

El canto del océano
Der Gesang des Ozeans
Forschungsgeräte verschwinden, während aus einer gefährlichen Meereshöhle
ein wunderschöner Gesang klingt. Ist es die Sirene aus den alten Geschichten —
oder lockt jemand die Kinder absichtlich in die Tiefe?

SERIE

El Club de los Exploradores | Der Club der Entdecker
Drei Freunde, die spanischen Pyrenäen und Rätsel, die mitten in Naturwundern be-
ginnen: Diego, Laura und Marcos folgen jeder Spur, auch wenn sie in Höhlen, Wäl-
der oder alte Geheimnisse führt.

El Misterio del Eco Perdido
Das Geheimnis des verlorenen Echos
Der berühmte Cañón del Águila hat plötzlich sein Echo verloren. Zwischen
seltsamen Markierungen und geheimnisvollen Fremden entdecken Diego, Laura
und Marcos, dass hinter dem Schweigen des Canyons ein gefährliches Geheim-
nis steckt.



La Danza de las Luciérnagas
Der Tanz der Glühwürmchen
Kurz vor dem großen Lichterfest verschwinden die Glühwürmchen, die jedes
Jahr den Himmel erhellen. Die drei Freunde folgen rätselhaften Zeichen in den
Wald — und müssen das Festival retten, bevor die Nacht dunkel bleibt.

SERIE

El Olfato de Oro | Die goldene Spürnase
Lucía und ihr Wasserhund Trufo lösen Fälle an der Costa del Sol — mit Neugier,
Humor und einer Nase, die sogar Geheimnisse erschnüffelt, die andere längst über-
sehen haben.

La Serenata de los Gatos
Das Katzenkonzert
Jede Nacht versammeln sich alle Katzen der Stadt auf der Plaza Mayor — und
singen. Lucía und Trufo folgen der Spur bis zum alten Leuchtturm, wo aus einem
seltsamen Konzert plötzlich ein echtes Geheimnis wird.

El Enigma de las Naranjas Azules
Das Rätsel der blauen Orangen
Im Obstgarten von Señor Martínez färben sich die Orangen über Nacht blau.
Lucía und Trufo wollen wissen, ob dahinter ein Zufall, ein Experiment oder ein
Geheimnis steckt, das die ganze Gemeinde betrifft.

SERIE

Los Detectives del Parque Natural | Die Detektive des
Naturparks
In den Picos de Europa wird die Natur selbst zum Tatort: Mateo, Isa und Bruno un-
tersuchen Spuren, Geräusche und Phänomene, die andere für Zufall halten.

El Susurro de las Hojas Perdidas
Das Flüstern der verlorenen Blätter
Der älteste Baum des Nationalparks verliert über Nacht all seine Blätter. Als
auch noch Forschungsdaten verschwinden, folgen Mateo, Isa und Bruno einem
Geheimnis, das das Gleichgewicht des Waldes bedrohen könnte.



SERIE

Los Misterios de Cala Dorada | Die Geheimnisse von
Cala Dorada
Glänzende Yachten, alte Legenden und elegante Verbrechen: In Cala Dorada zeigt
die Costa del Sol ihre schönste — und gefährlichste — Seite.

El Secreto de la Sirena
Das Geheimnis der Meerjungfrau
Bei einer Sommernacht im Museum verschwindet ein Perlen-Collier, das angeb-
lich einer Meerjungfrau gehörte. Eine geheime Passage und alte Küstenlegenden
führen zu einem Fall, der viel tiefer liegt als ein gewöhnlicher Diebstahl.

SERIE

Misterios en Marina Azul | Geheimnisse in Marina
Azul
Am Segelclub der Costa Brava beginnt jeder Sommertag harmlos — bis Regatten,
Flaschenpost und Lichtsignale plötzlich nach einem neuen Rätsel aussehen.

La Regata Invertida
Die Rückwärts-Regatta
Mitten in der Costa Brava Challenge segeln die Boote plötzlich rückwärts. Vicky,
Lucas und Alba entdecken seltsame Blasen, einen verdächtigen Ex-Champion
und eine Spur, die bis auf den Meeresgrund führt.

SERIE

Playa Escarlata | Der Scharlachrote Strand
An der Costa Bermeja trifft klassische Detektivarbeit auf dunkle Küstengeheimnisse:
Inspektor Ismael Larrea ermittelt dort, wo Schönheit, Gefahr und alte Schuld nah
beieinanderliegen.

El Coleccionista de Coral
Der Korallensammler
Eine Taucherin macht vor Costa Bermeja eine verstörende Entdeckung. Larrea
stößt auf wertvolle Korallen, verborgene Machenschaften und die Frage, wer für
die Schätze des Meeres bis zum Äußersten gehen würde.

El Último Turno del Farero
Die letzte Schicht des Leuchtturmwärters
In einer stürmischen Nacht sieht der Leuchtturmwärter seltsame Lichter auf dem
Meer — am Morgen liegt er tot auf den Felsen. Larrea folgt einem Tagebuch,



verborgenen Tunneln und einem Geheimnis, das seit Jahren im Licht des
Leuchtturms verborgen lag.

SERIE

Recetas y Intrigas | Rezepte und Intrigen
San Sebastián, baskische Küche und kulinarische Rätsel: Chefköchin Adriana Men-
doza ermittelt dort, wo Aromen, Traditionen und kleine Unmöglichkeiten plötzlich
verdächtig werden.

El Enigma del Fuego Azul
Das Rätsel des Blauen Feuers
An der Escuela Culinaria Donostia lodern plötzlich blaue Flammen über der
Grillstelle. Adriana sucht nach der Erklärung — und findet eine Spur zwischen
Chemie, Legende und vergessener Küchentradition.

El Código del Cacao Perdido
Der Code der verlorenen Kakaobohne
Ein Chocolatier kündigt eine wiederentdeckte aztekische Kakaosorte an — dann
wird sein Labor verwüstet und die Samen verschwinden. Adriana folgt einem
süßen Geheimnis, das die Geschichte der Schokolade verändern könnte.

La Alquimia del Pintxo Prohibido
Die Alchemie des verbotenen Pintxos
Ein geheimnisvoller Pintxo macht glücklich — und löscht Erinnerungen. Adria-
na jagt die Wahrheit hinter einer legendären Zutat und merkt, dass Genuss
manchmal gefährlicher ist als jedes Gift.

El Enigma de la Sidra Silenciosa
Das Rätsel des lautlosen Apfelweins
Die neue Sidra fließt aus den Fässern, aber ihr lebendiges „Txotx“ bleibt aus.
Adriana folgt dem Schweigen bis in die Apfelhaine und stößt auf ein Rätsel, das
eine ganze Tradition bedrohen könnte.

La Conspiración del Café Cantante
Die Verschwörung des Café Cantante
Ein neues Café serviert Kaffee, der Musik erklingen lässt — aber nur im Kopf
der Gäste. Adriana will wissen, welche Zutat dieses Wunder auslöst, bevor aus
dem Genuss eine gefährliche Versuchung wird.



El Fraude de las Falsas Trufas
Der Betrug der falschen Trüffel
Auf dem Markt tauchen plötzlich erstaunlich billige Trüffeln in großen Mengen
auf. Adriana wittert Betrug und entdeckt, dass in der Gourmetwelt nicht alles
echt ist, was nach Luxus duftet.

El Misterio del Gazpacho Congelado
Das Geheimnis der gefrorenen Gazpacho
An einem heißen Tag wird Gazpacho serviert, der ohne Kühlung eiskalt ist —
und kurz darauf werden Gäste krank. Adriana folgt einer Spur aus geheimen
Botschaften, Wissenschaft und einem Rezept, das besser niemand nachkochen
sollte.

SERIE

Secretos del Hotel Luna
Barcelona, Luxus und diskrete Schatten: Im Hotel Luna verschwinden nicht nur
Wertgegenstände, sondern auch Gewissheiten.

Los Diamantes Desaparecidos
Die verschwundenen Diamanten
Eine berühmte Schauspielerin checkt mit einem wertvollen Diamantcollier
ein — kurz darauf ist der Schmuck verschwunden. Zwischen Filmstars, Hotel-
angestellten und der Geschichte eines legendären Juwels beginnt eine elegante
Jagd nach der Wahrheit.

Moderne Krimi-Lektüre
FRANK-LESEMETHODE · A2–B1

SERIE

Sombras en la Costa del Sol
Flamenco, Weinberge und andalusische Sonne — doch hinter der Schönheit der
Costa del Sol liegen alte Wunden, Rivalität und Mord.

El Susurro de las Olas
Das Flüstern der Wellen
Am Morgen wird an der Costa del Sol die Leiche eines Meeresbiologen ange-
spült. Was wie ein Unfall aussieht, führt Lola Quintana zu seltenen Delfinen,
mächtigen Interessen und einem Geheimnis, das unter der glänzenden Küsten-
oberfläche verborgen liegt.



Sombras del Flamenco
Schatten des Flamenco
Nach einer gefeierten Flamenco-Performance wird die Tänzerin La Mariposa tot
aufgefunden. Lola Quintana hört genauer hin als alle anderen — und merkt,
dass hinter Applaus, Eifersucht und Leidenschaft eine tödliche Wahrheit verbor-
gen liegt.

Veneno en el viñedo
Gift im Weinberg
Bei einer festlichen Weinverkostung bricht der Patriarch eines andalusischen
Weinguts zusammen. Lola Quintana erkennt schnell: In dieser Familie ist nicht
nur der Wein alt, sondern auch der Hass.

SERIE

Burbujas y Misterios
Cava, Wissenschaft und prickelnde Gefahr: Hier werden selbst die kleinsten Bläs-
chen zu verdächtigen Spuren.

Burbujas Fantasma
Geisterblasen
Kurz vor der Markteinführung eines Premium-Cavas verschwinden plötzlich
die Bläschen. Sofía Torres, Marta Puig und Dr.  Javier Ibáñez steigen in die
Weinkeller hinab — und entdecken ein Rätsel, das die Zukunft der ganzen Cava-
Produktion verändern könnte.

SERIE

La Dulce Enigma
Süße Kreationen, bittere Wahrheiten: In Madrids Gourmetwelt kann ein Dessert
schnell zur gefährlichsten Spur werden.

El Sabor del Silencio
Der Geschmack des Schweigens
Als ein berüchtigter Restaurantkritiker nach dem Verzehr einer Kreation aus
Isabel Navarros Konditorei tot aufgefunden wird, gerät die Meisterpatissière
selbst unter Verdacht. Zwischen Törtchen, Rufmord und Madrider Intrigen muss
Isabel beweisen, dass ihr süßes Geschäft kein tödliches Geheimnis verbirgt.



SERIE

Balneario de los Susurros
Ein luxuriöses Heilbad in den Pyrenäen, Wasser mit Legendenkraft und eine Ver-
gangenheit, die nicht ruhen will.

La Fuente de la Discordia
Die Quelle der Zwietracht
Im Balneario de los Susurros färbt sich das berühmte Quellwasser plötzlich
blutrot. Dr. Elena Martí sucht nach der Ursache — und stößt auf Sabotage, alte
Fehden und eine Schuld, die seit Generationen im Wasser zu warten scheint.

El Spa de las Sombras
Das Spa der Schatten
Ein Geschäftsmann wird tot im Whirlpool des luxuriösen Spas gefunden.
Während Elena Martí, ein Undercover-Journalist und eine geheimnisvolle Dau-
erbesucherin immer neue Spuren entdecken, wird klar: Im Traum von ewiger
Jugend liegt ein tödliches Geheimnis.

SERIE

El Sommelier Detective
In dieser Krimiwelt schmeckt Wahrheit nie ganz harmlos: Wein, Betrug und feine
Beobachtung führen mitten in gefährliche Intrigen.

La Cosecha del Engaño
Die Ernte des Betrugs
Sommelier Esteban Vega leitet eine Verkostung in einer angesehenen Bodega —
und merkt bald, dass jeder Schluck ihn tiefer in ein Netz aus Täuschung
führt. Zwischen edlen Weinen und bitteren Lügen beginnt eine Jagd nach der
Wahrheit.

SERIE

Sombras de la Costa Dorada
An der goldenen Küste Kataloniens liegen Schönheit und Gefahr nah beieinander —
besonders, wenn das Meer alte Geheimnisse zurückbringt.

Secretos del Mediterráneo
Geheimnisse des Mittelmeers
In einer kleinen Cala nahe L'Ampolla wird eine Meeresforscherin tot aufgefun-
den. Inspectora Laia Rovira stößt auf Rivalitäten, verschwiegene Wahrheiten
und ein Verbrechen, das die Zukunft der ganzen Region berühren könnte.



SERIE

Los Secretos de Villa Amanecer
Sommer, Freundschaft und verborgene Räume: In Villa Amanecer führen kleine
Spuren zu großen Familiengeheimnissen.

El Enigma del Reloj de Arena
Das Rätsel der Sanduhr
Während ein Stromausfall die Küstenvilla verdunkelt, verschwindet eine alte
Sanduhr. Rafa, Helena und Tomás folgen Lichtkegeln, Symbolen und versteckten
Räumen — bis das letzte Sandkorn ein lange verschwiegenes Geheimnis freilegt.
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